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An Focloir Nua Bearla-Gaeilge

Sceideal go ceann scribe

Data Ceannfhocail Aonaid Chaéille
Meitheamh 2016 45,000 130,000
Nollaig 2016 c. 48,000 135,000
Fomhar 2018 Leagan cloite

English-Irish Dictionary 43k CF, 61k AC
Focloir Gaeilge-Béarla 43k CF, 59k AC

FNBG: 130k abairt shamplach, 373k leagan Gaeilge,
1.5M focal Gaeilge
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Dul chun cinn: focloirie

focloir.ie ﬂﬁ?’.ﬂ.‘#‘;r;o caite
usaideoiri 1.1 M 70%
seisiuin 24M 72%
leathanaigh [11.1 M 85%

foin phoca 41%, taibléid 14%
SAM 12%, an Bhreatain 6%, tiortha eile 10%
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Dul chun cinn: teanglann.ie

Focloiri de Bhaldraithe, Ui Dhoénaill & An Focloir Poca
Bunachair ghramadai & fuaime
An Draoi Gramadai

teanglann.ie %
usaideoiri 0.75 M 51%
seisiuin 2.2 M 59%
leathanaigh [16.1 M 42%

€3 focloir.ie

9 ndiméad an chuairt ar an mean
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Foras na Gaeilge

dha oiread leathanach in aghaidh an usaideora

= -teanglann.ie.



focloir.ie - leathanach baile

Teanga & gléasanna
comhéadan Gnd B
comhoiriinach do mhéid an scailedin

gairis mhoibileacha srl

Leagan amach an phriomhscaileain

bosca cuardaigh

Cuardach Casta
nasc chuig Focloiri de Bhaldraithe & Ui Dhonaill

fiseain treorach ar YouTube
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focloir.ie - leathanach baile (2)

Failte
(Fogra)
Ar dheis: Innéacs treoracha
Focal an lae

Innéacs eolais
An Focldéir a Bhrabhsail
Uirlisi
Maidir leis an bhFocloir
Ceisteanna coitianta
Inrochtaineacht

Aip (lascaine le fail)
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focloir.ie — iontrail shimpli

mouse
1 wowe ZO0L rodent
luch fem2 w§3) C MU
luchég fem2 il C MU

2 nwowv informal shy person
faiteachan masc @3l c MU
duine faiteach
duine tamailte

3 wouw COMP computer input device
luch fem2 w§3) C MU

luchég fem2 sl € MU
wireless mouse luch gan sreang

4 vere COMP INTRANSITIVE

an luch a bhogadh
to mouse over sth an luch a chur thar rud

PHRASES

as quiet as a mouse
chomh cidin le luch
chomh cidin le taibhse
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focloir.ie - iontrail shimpli (2)

lontralacha Gaolmhara

field mouse mouse pointer
house mouse optical mouse
jumping mouse

marsupial mouse

mouse mat

mouse pad

Frasai agus Samplai Usaide faoi iontralacha eile

cat » cat and mouse nowv cat is luch in aghaidh a cheile

cat » when the cat's away mewill play proverb nuair a bhionn
an cat amuigh bionn an luch ag rince, nuair a bhionn an cat
ar shidl bionn cead rince ag na luchdga

catcher » a mouse catcher luchaire

€3 focloir.ie ) < teanglann.ie

Foras na Gaeilge



focloir.ie - iontrail chasta

back

NOUW

- AMAT body part

. of animal, motorbike, etc
. of room, queue, drawer, efc:
CAUTO of car, ete

. area behind building

. reverse surface

. rearfacing part

. of book etc

. 5pine (of book)

10. CLOTH of garment

11. of spoon etc

12. FURMN of chair, sofa

13. SPOR player

14. in time expressions

W00 =] 00N = 2 b —

ADJECTIVE

15. positioned towards rear

16. issue, number, etc

17. pay: owed in arears

18. SPOR of gymnastics, in reverse direction
19. street, road

VERE

20. person, vehicle: reverse
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focloir.ie — iontrail chasta (2)

lontralacha Gaolmhara
answer back back boiler back door
back- back brush back down
bac k-alley back catalogue -backed
back away back-channel back end
back bacon back copy backer @
back bend back country back-formaticn

Frisai agus Samplai Usdide faoi iontrilacha eile

about-face » she did an about-face and came back to us thiontzigh si ar
a sail agus thainig si ar ais chugainn, chas si timpeall agus
thainig =i ar ais chugainn

above » he's not above asking for his job back nicr nair leis & phost
a iarraidh ar ais

absence » she's back after a year-long absence from school ta si ar
aiz i ndiaidh bheith ar shidl én scoil le bligin
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focloir.ie - iontralacha eile

Cuardaigh le dha fhocal
break down
wise + word
good thing v better things
Cuardach neamhleamach
copied
improving
women
mice
lontrail nach bhfuil ann fés
lontrail leath-ann
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focloir.ie — aiseanna eile

Fuaim agus gramadach
madra, éigin, gach aon
right > ceart aid., ceart ainmfh., ceartaigh br.

Déchliceail ar fhocal Béarla ar bith ar an suiomh

Cuardach casta
gach réimse Béarla nd i réimse ar leith
gach roinn chainte nd i roinn chainte ar leith
gach stil nd i stil ar leith
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focloir.ie — cuardach Gaeilge

Cuardach Gaeilge - neamhleamach > mir chuardaigh bheacht
crann

bean: B-G n6 G-B

mir chuardaigh mar leagan Gaeilge as féin ar cheannfhocal
mir chuardaigh mar chuid de leagan Gaeilge ar cheannfhocal

an mhir chuardaigh in aon chuid de leagan Gaeilge sios trid an
fhocloir

as ord loighice > cldr, ardan
brionna ar lar > caighdedn
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teanglann.ie - 5 bhunachar

& ) ()| www.teanglann.ie/ga/ @ || Q Cuordl

| Baile | 43 Focléir Nua Béarla-Gaeilge » Eolas ¥ English

<« teandlann.ie

. - = T LEABHARLANN TEANGA AGUS
Cuardaigh focal Gaeilge n6 Béarla. FOCLOIREACHTA

2]

AN DRAOI GRAMADAT

€) ROGHNAIGH AINMFHOCAL © ROGHNAIGH AIDIACHT

| * |

Leabharlann Teanga agus Focloireachta

Failte go dti an Leabharlann Teanga agus Focldireachta ar line ata a forbairt ag
Foras na Gaeilge mar thionscadal comhthreomhar le tionscadal an Fhocléra Nua
Béarla-Gaeilge. Is é cuspdir an tsuimh na rochtain shaor agus réidh a thabhairt do
lucht fisaidte na teanga ar shonrai focléireachta, gramadai agus foghraiochta a

bhaineann le focail sa Ghaeilge. Breis eolais...

Ar an suiomh seo

Focléir Gaeilge—Béarla (O Dénaill, 1977) »
Leagan leictreonach inchuardaithe d'thoeléir Gaeilge-Béarla Ui Dhoénaill

English—Irish Dictionary (de Bhaldraithe, 1959) »
Leagan leictreonach inchuardaithe d'thocléir Béarla-Gaeilge de Bhaldraithe

An Focléir Beag (O Dénaill & Ua Maoileoin, 1991) »
Leagan leictreonach inchuardaithe d'thocléir Gaeilge-Gaeilge

ERKNE

Bunachar Gramadai »
Foirmeacha infhillte d'ainmfhocail, do bhriathra, d'aidiachtai srl na Gaeilge

D

Bunachar Foghraiochta »
Taifid fuaime d'thocail na Gaeilge sna tri mhoérchantint
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teanglann.ie - FGB mar
reamhshocru

3 Focléir Nua Béarla-Gaeilge » Eolas ¥ English

cat >} < teandlann.ie

LEABHARLANN TEANGA AGUS

Cuardaigh focal Gaeilge né Béarla. FOCLOIREACHTA

Focail chosdla: at - cab - cac - cad - cae

4 4 m B @

Focléir Gaeilge-Béarla English-Irish Dictionary An Focldir Beag
O Dénaill, 1977 de Bhaldraithe, 1959 O Dénaill & Ua Maoileoin, 1991

Gramadach Foghraiocht

Tosach A | B @ D E | F G H I J K/ LM N|C | P|Q|R|(S|T|U|V | W|X|Y| Z

‘ Gaeilge » Béarla | Béarla » Gaeilge (cuardach droim ar ais)
— castan
. B ; castoir
TORTHAT IN FOCLOIR GAEILGE—BEARLA castéireacht
cat, m. (gs. & npl. cait, gpl. ~). 1. Cat. ~ baile, tame, domestic, cat. ~ fidin, fia, wild cat. e

Cad é a dhéanfadh mac an chait ach luch a mharti? Like father like son. Dhéanfadh sé

castireacht

~ is dha eireaball air, (Ironical) he can work wonders. Prov: Ar mhaithe leis féin a casur
bhionn an ~ ag erénan, ‘a cat purrs for its own benefit’. Hist: An C~ Breac, casurlz
text-book used at 19th century proselytisation class. ~ breac, turncoat. Gan ‘~ dubh’ S zzt(a)
na ‘~ ban’ a ra leis, not to say anything (acrimonious) to him. S.a. CEANN 1 (k), cata

CRIONNA 1(b), DUCHAS 4, EIREABALL 5, FEOIL 2. 2. ~ erainn, pine marten. 3. ~ mara,
(i) angel-fish, (ii) calamity. Cad é an ~ mara a sheol anseo é? What mischance

catabalacht

. catabatach
brought him here? 4. Cait bhrad = gaid bhrad : GAD: 3. catach
catachan
TORTHAT GAOLMHARA IN FOCLOIR GAEILGE—BEARLA catachas

catachlaonasach

cat(a) » fia-chat » cataclastach
catacém

ABAIRTI IN FOCLOIR GAEILGE—BEARLA catadh
catagdir

a» An cat a d’6] an bainne, the cat which drank the milk. catagéireach

borr » Ag ~adh is ag at mar a bheadh cat i mala, working oneselfinto a catail

frenzy of exasperation. catarineach

brabach » Cat bradach a gheobhadh ~ nirthi, she gives nothing away.

bradach » Cat ~, thieving, sly, cat.

bri » Nil ~ eait ann, he hasn’t the strength of a kitten.
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teanglann.ie - torthai in FB

> Focléir Nua Béarla-Gaeilge » Eolas ¥

cat o | <3teanglann.ie

LEABHARLANN TEANGA AGUS

Cuardaigh focal Gaeilge no Béarla. e AR T

Focail chosdla: at - cab - cac - cad - cae

4 a TR

Focléir Gaeilge—Béarla English—Irish Dictionary An Focléir Beag
& Dénaill, 1977 de Bhaldraithe, 1953 & Dénaill & Ua Maoilecin, 1991

Gramadach Foghraiocht

Tosach A BN D E| F G H|I J | K/L MN| O P|Q R|S T U VW X Y| Z

TORTHAL

casmhar
cat fir1 ainmhi ti a choinnitear mar pheata agus a mharaionn lucha agus francaigh cas:g
casta
. . castainéid
SAINMHINITHE AGUS ABAIRTI T
aw» mir choibhneasta dhireach (an té a chuireann an siol; an cat a d'6l an casuireacht
bainne; an siol a cuireadh san earrach); mir choibhneasta indireach (an casur
gort a geuirtear an siol ann; an té a n-6ltar a shldinte) q|cat
angora » por gabhar, cat nd coinini a bhfuil elimh fada orthu; snath né éadach a catach
dhéantar as an gelimh sin catachas
catachas » ol cait cataldg
cniidan » crondn (cait) cath
cronan » an glor a dhéanann cat le sastacht; aon ghlér cosiil leis sin (crondn na cathain
mbeach, eréndn na dtonn) cathair
crib » lapa éin no cait; orddg portain; an chuid adharcach de chosa ainmhithe cathaoir
airithe, ba, capaill, muca ete. cathaocirleach
cuimilt » rud a seriobadh de dhromehla ruda eile (cuimil éadach de); teagmhail cathartha
(chuimil an mi-ddh liom); lainteacht, bladar (duine a chuimilt; ag euimilt cathlan
an chait) cathréir
fearchat » cat fireann cathd
leadan » aon rud a phriocfadh thii (ar nés, dealg, cealg, ionga, cait ete.) catdiri
leon » ainmhi mor fidin buidhonn de chineal an chait, a mhaireann ar theoil catsuil

e —\ .
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teanglann.ie - torthai in EID

Baile | €3 Foddir Mua Béarla—Gaeilge »

Eolas ¥ er= = English

cat

Cuardaigh focal Gaeilge nd Béarla.

Focail chosdla: at « cab « cac « cad + cae

< 7

Focléir Gaeilge—Béarla English—Irish Dictionary

{/@,

An Focléir Beag Gramadach Foghraiocht

O Danaill, 1977 de Bhaldraithe, 1359 O Dénazill & Ua Maocileoin, 1991

<> teangdlann.ie

LEABHARLANN TEANGA AGUS

FOCLOIREACHTA

Y

Tosach A B /€ D E F G H I 1 K L M

% Ta iontrail i bhFocléir Nua Béarla—Gaeilge i dtaobh cat »

Béarla » Gaeilge Gaeilge » Béarla (cuardach droim ar ais)

CUARDACH DROIM AR AIS IN ENGLISH—IRISH DICTIONARY

feline » Cat

cat-fish » Cat mara

catmint » Miontas cait

cat's-cradle » cliabhan cait

cat's-eye » Siail cait

cat's-meat » Feoil capaill (le haghaidh cait)

[ ] [ ] r"a
G foc l- 0 I r- I e Foras na Gaeilge

castrate
castration
casual
casualty
casuist
casuistic
casuistry
cat
cataclysm
catacombs
catafalgue
catalepsy
cataleptic

<> teandlann.ie




teanglann.ie - torthai sa
bhunachar gramadai (ainmfhocal)

| Baile | 3 Fodldir Nua Béarla-Gaeilge » Eolas ¥
cat q | “3teangdlann.ie
LEABHARLANN TEANGA AGUS

Cuardaigh focal Gaeilge no Béarla. B IR ST,

Focail chosdla: at - cab « cac » cad - cae

A 4 TR

Focldir Gaeilge-Béarla English—Irish Dictionary An Focléir Beag
& Dénaill, 1977 de Bhaldraithe, 1359 O Dénaill B Ua Maoilegin, 1991

Gramadach Foghraiocht

AN DRAOI GRAMADAT

=

cat Uatha
« AINMFHOCAL AINMNEACH . )
« FIRINSCNEACH castriomaigh
« 117 DIOCHLAONADH cat casl
- an cat casUireacht
GINIDEACH casuyirin
cait CEISL:IH
. an chait casar
casurla
Iolra q|cat
ATNMNEACH tata
s catabalacht
cart tabatach
. na cait catabatacl
catach
GINIDEACH catachan
cat catachas
- na geat catachlaonasach

. . '4 cataclastach i
GfOClOIrole Foras na Gaeilge .~ -teanglann.le




teanglann.ie - torthai sa
bhunachar gramadai (aidiacht)

4 4 m (e

Focléir Gaeilge-Béarla English—Irish Dictionary . An Focldir Beag Gramadach
O Dénaill, 1977 de Bhaldraithe, 1959 O Dénaill & Ua Maoileoin,
7 .
/“""‘ AN DRAOI GRAMADAI
=

beag Uatha

- AIDIACHT AINMNEACH ;

- 10 DIOCHLAONADH bgadglocht
beag (F17.) béadan
bheag (s4rn.) béaddnach
GINIDEACH beadanai

béadchaint

bhig (Fir.)

bige (41n.) béadchainteach

béadchainteoir

Iolra 4| beag
beagadan
AINMNEACH beagaigh
beaga beagdn
bheaga (CONSAIN CHAGLAITHE) beagchainteach
GINIDEACH beagchéilli

beagchroioch

' TRE ) i1 .
beaga (TREANIOLRA]) beagchditeamh

beag (LAGIOLRAIL)

beagchumhachtach

Foirmeacha breise beagchuram

- beageadail
BREISCHEIM beageaglach
nios In beagéifeacht
-nibala beagfhoclach
SARCHEIM beaginmhe
. beagintinneach
isla
-bala
AINM TEIBI
laghad
- dalaghad
- ag dul ilaghad
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teanglann.ie - torthai sa

bhunachar gramadai (briathar)

Focléir Gaeilge-Bearla English-Irish Dictionary . An Fodédir Beag
O Dénaill, 1977 de Bhaldraithe, 1959 O Dénaill & Ua Maoileain,

Gramadach

/_u.,. AN DRAOI GRAMADAT
=

AINM BRIATHARTHA

faigh

" BRIATHAR fail faidheadsireacht
AIDIACHT BHRIATHARTHA faidhf
faighte faidhfilea

- - - faidhiuil
Amsir chaite v faidhidlacht
UATHA faidhp

. - faidréiseach
1 fuair mé ik

- an bhfuair me? 4|falgn.

- ni bhfunair me fa!ghm

faighneog
2 fuair ta faighteach

» an bhfuair ta? faighteair

- ni bhfuair ta Fail
3 fuair sé (FIR.) fail

- an bhfuair sé? failc

- ni bhfuair sé failceach

fuair si (s41n.) LT

- an bhfuair si? fa!'[

- ni bhfuair i D

failioch
IOLRA failiocht
1 fuaireamar faill
- an bhfunaireamar? failleagan

- ni bhfunaireamar

fuair muid
- an bhfuair muid?
- ni bhfunair muid

s o =\ -
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teanglann.ie - torthai sa
bhunachar foghraiochta

| Baile | 43 Fodéir Nua Béarla—Gaeilge »

cat o | <“>teandlann.ie

LEABHARLANN TEANGA AGUS

Cuardaigh focal Gaeilge né Béarla. e ey

Focail chosudla: at » cab » cac » cad  cae

il 4 il to

Focldir Gaeilge—Béarla English—Irish Dictionary An Focléir Beag
& Dénaill, 1977 de Bhaldraithe, 1959 & Dénaill & Ua Maoilecin, 1991

Yo

Foghraiocht

Gramadach

Tosach A BE& D E F G H I J K/ L M N O P Q R|S T UV W X | Y| Z

CUIGE ULADH castaire
W% Sist... castan

castoir

cat

castriomaigh

CUIGE CHONNACHT rasu

W éist... casuirin
casur
4 |cat
cat coille

CUIGE MHUMHAN
W éist...

cat mara
catach
catacom
catail
TORTHAT GAOLMHARA cataitéar
catalég
catalégaigh
catalégaithe
Cataloinis

cat coille » cat mara = ceann cait »

fia-chat »

Catalinise

e —\ .
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4 Focloir Nua Béarla-Gaeilge » Eolas ¥

door q | <*teandlann.ie

LEABHARLANN TEANGA AGUS

Cuardaigh focal Gaeilge né Béarla. FOCLOIREACHTA

tea n Ia n n Focail chosula: daor - deor + dior - doer - doir
|

a [ a |

Focléir Gaeilge-Béarla | English-Irish Dictionary ~ An Focléir Beag
0O Dénaill, 1977 de Bhaldraithe, 1959 O Dénaill & Uz Maoilzoin, 1391

— /
Tosach A/B CMDME F G/H I/l K L MNOPOQRST UV

Foghraiocht | W X Y Z

Gramadach

43 Ta iontrail i bhFocléir Nua Béarla-Gaeilge i dtaobh door »

donkey-engine
——— donkey-man
| Béarla » Gaeilge Gaeilge » Béarla (cuardach droim ar ais) donar

don't
TORTHAT INl ENGLISH—IRISH DICTIONARY doodle
doom

door, 5. Doras m. Entrance door, street-door, front-door, doras srdide, doras

doomsday
tosaigh. Side-door, taobhdhoras. 5. BACK-DOOR. Carriage door, doras curdiste. | gorr
Double door, doras dhd chomhla. Folding doors, doras infhillte. Sliding door, door-bell
comhla shleamhndin. To show s.o. the door, an doras a thabhairt do dhuine. To

door-frame
show s.o. to the door, dul go doras le duine. To keep within doors, fanacht istigh.
To turn s.o. out of doors, duine a chur amach as an teach. To play out of doors,

door-handle
door-keeper

stigradh a dhéanamh amuigh faoin cer. He was denied the door, dinadh an doras doar-knah

/
air. To open the door to abuses, caoi mhaith a thabhairt do lucht droch- door-knocker
chleachtaidh. To open the door to a settlement, bealach a réiteach chun socraithe. P
To close the door to, against, s.0., an doras a dhinadh ar dhuine. To close the

doar-nail
door upon any diseussion, deireadh a chur le deis diospaireachia. To lay a charge dzg:::t
at s.0.'s door, coir a chur i leith duine. The fault lies at my door, orm féin an locht.

door-scraper

i door-step

TORTHAT GADLMHARA [V ENGLISH—IRISH DICTIONARY doorway
dope

back-door » barn-door » door-bell » dops-addict
door-frame » door-handle » door-keeper » e
door-knob » door-knocker » door-mat »
door-nail » door-post » door-scraper »
door-step » front-door » half-door »
next-door » stage-door » street-door »
swing-door » trap-door »

ABAIRTI IN ENGLISH—IRISH DICTIONARY

a» When I opened the door a man jumped in, nuair a d'oscail mé an
doras [éim an fear isteach.

aceess » Door that gives access to a room, doras isteach chun seomra.,

aceess » Access to the door is by a flight of steps, suas staighre a théitear go
dtian doras.

actual » Tactually found the door open! an é do bhartiil nach raibh an doras
oscailte romham!
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teanglann.ie — cuardach droim

ar ais

€ focloir.ie

3 Focldir Nua Béarla

‘ door by
Cuardaigh focal Gaeilge no Béarla.

Focail chesdla: daor « decr -« dior « doer « doir

4 ’
Focléir Gaeilge-Béarla English-Irish Dictionary . An Fodéir Beag
O Dénaill, 1977 de Bhaldraithe, 1959 O Dénaill & Ua Maoileoin,

Eolas ¥ English

<> teanglann.ie

LEABHARLANN TEANGA
AGUS FOCLOIREACHTA

V'

Gramadach

/

Tosach A B CPBM E| F G|H I 1 K L M N
Foghraiocht | W X ¥ Z

CUARDACH DROIM AR AIS IN FOCLOIR GAEILGE—BEARLA

bac » (Door-)step.

baileimin » Knob; door-knob.

bastbhalla » Sheltering wall at side of door.
boschrann » Door-knocker.

cleitean » Penthouse (over door).

cildoras » Back-door.

doirseach » Having doors; open, accessible;
doirseoir » Door-keeper, (hall) porter.
doirseoireacht » Occupation of door-keeper.
doras » Door; doorway.

fairchin » Door knocker.

fardoras » Lintel (of door).

idirdhoras » Communicating door.

1lan » full to the door(s).

leathdhoras » Half-door.

luasedhoras » Swing-door.

scalpan » Wattle door; opening of shelter or hut (with makeshift door).
sciath » Wicker-work door or sereen.
taobhdhoras » Side-door.

ursain » Door-post, jamb.

ABAIRTI IN FOCLOIR GAEILGE—BEARLA

ag » Ag an doras, an tine, an abhainn, at the door, the fire, the river.

agus » Ba cheart diinn a bheith amuigh ~ an la chomh brea sin, we

should be out of doors, seeing that the day 1s so fine.
N

Foras na Gaeilge
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dondg
donsai
doni
donuachar
do-oibrithe
dé-ola
do-clta
dép

dépail
dophléasctha
dophollta
dophasta
dor

doraca
Dérach
dordd
dorae
doraidh
Ddraigh
dérainn
doraionta
dordite

< teanglann.ie




teanglann.ie — foirmeacha
infhillte

| Baile | 4% Foclsir Nua Béarla—Gaeilge » Eolas ¥ English

mban ) <> teandlann.ie

>

LEABHARLANN TEANGA AGUS

Cuardaigh focal Gaeilge n6 Béarla. FOCLOIREACHTA

Focail chosdla: ban - man + mean - mean + mian

4 4 TR

Focléir Gaeilge-Beéarla English—Irish Dictionary An Focléir Beag
& Dénaill, 1977 de Bhaldraithe, 1359 & Dénaill & Ua Maoilesin, 1991

Gramadach Foghraiocht

Tosach A B C D E F G H I J K L M N O P Q R 5 T U V W X Y Z

© seans gur foirm &€ mban de: bean »

mathshlua
ABAIRTI IN FOCLOIR GAEILGE—BEARLA mathin

matog
bean » Taobh na mban, the female line, distaff side. matraigh
braine » ~ na mban, the foremost of women. matrarc
ciona » ~ na mban, the fairest of women. matrarcach
coigeal » ~ na mban si, reed-mace, cat’s tail. matriin
fomhar » ~ na mban fann, [harvest of the weak women’, harvest of distress LLs

(due to shortage of men). L=
P - - . mea- anailis
grianan » Is i~ na mban i, she is the most pleasant of women.
. P - meabhair
lion » ~ na mban si, fairy flax, purging flax. )
. meabhairéalangach
lus » ~ na mban si, foxglove. )

- - - ss - meabhairghalar
méaracan » meéaraciin na mban si, purple foxglove. I
plar » ~ na mban, the flower of women. meabhalscsil
taoiseach » ~ na mban, the foremost of the women. meabhan

meabhlach
meabhlaigh

mashhlaira

e —\ .
G fOCI.Olr.le Foras na Gaeilge 7 teanglann.le




teanglann.ie — cuardach le dha

fhocal (n6 nios mo)

‘ gan aon ago

Cuardaigh focal Gaeilge no Bearla.

d 4 ’

Focléir Gaeilge-Béarla English-Irish Dictionary _ An Focléir Beag
O Donaill, 1977 de Bhaldraithe, 1959 O Danaill & Ua Maoileoin,

7

Foghraiocht | w X Y Z

Tosach A B C D E| F@&GIH I|J K L M N O

ABAIRTI IN FOCLOIR GAEILGE—BEARLA

) N
ago » Gan aon ~, undoubtedly. a a Vi
Focloir Gaeilge-Béarla English-Irish Dictionary . An Focloir Beag
O Ddnaill, 1977 de Bhaldraithe, 1959 O Donaill & Ua Maoileoin,

‘.

Foghraiocht W X Y Z

Tosach A B | C D E| FI&EIH I |1 K L M N O

CUARDACH DROIM AR AIS IN ENGLISH—IRISH DICTIOMNARY

veritable » gan aon ago, gan bhréag

ABAIRTI IN ENGLISH—IRISH DICTIOMARY

doubt » Beyond (a) doubt, without a doubt, gan amhras dd laghad, gan aon
ago.
question » Bevond (all) question, past question, gan aon ago.

s o =\ -
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teanglann.ie - forbairti agus
breisithe eil

An Draoi Gramadai

’

An Focloiri

r Nua Béarla-Gaeilge » Eolas ¥

ar + capall + dubh Q - teanglann.le
Cuardaigh focal Gaeilge né Béarla. LEABHARLANN TEANGA AGUS
FOCLOIREACHTA

4 7 [ 4 7
Fm:ln!r qamlgs—_B_earla English—TIrish chtm_narv o A.n Focléir Beag Gramadach Foghraiocht
& pénaill, 1577 de Bhaldraithe, 1959 & Dénaill & Uz Maoileoin, 1391

AN DRAOT GRAMADAT

REAMHFHOCAL + AINMFHOCAL + AIDIACHT ¥ J
€ ROGHNAIGH REAMHFHOCAL € ROGHNAIGH AINMFHOCAL €© ROGHNAIGH AIDIACHT
ar x capall x dubh x
REAMHFHOCAL + | AmmrHocAL + | Apracet
FIRINSCNEACH 10 DIOCHLAONADH

14 DIOCHLAONADH

Uatha

ar chapall dubh
« ar an geapall dubh (coras LérnacH)
- ar an chapall dhubh (céras an tséimHITHE)

Iolra

ar chapaill dhubha
» ar na capaill dhubha

TORTHAI GAOLMHARA.

ar » capall » dubh »

s o =\ -
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Ar na bacain - sa ghearrthéarma

lomlanu FNBG — Nollaig 2016

35,000 comhad fuaime breise — Nollaig 2016

Aip nua do teanglann.ie — Eanair 2017

An Draoi Gramadai — breis réimsi, Eanair 2017

Aip FNBG — leagan nua le feidhmeanna breise, Marta 2017

Tras-scriobh ar 3 milliun focal den chaint bheo, Meitheamh
2017 (2.2 millidn déanta go dti seo)

Forbairt leanunach ar na suiomhanna focldireachta
Focasghrupai d’dsaideoiri — 2017

Leagan cloite - 2018

. =N :
€3 focloir.ie Foras na Gacilgo X teanglann.le.



Ar na bacain - san thadtéarma

Straitéis focldireachta Fhoras na Gaeilge
Focloiri nua Gaeilge-Gaeilge agus Gaeilge-Béarla
comhthreomhar lena chéile

ar line ar bhonn incriminteach 6 2021 (ag brath ag
acmhainni)

Na bunachair ghramadai agus fuaime a mhéadu 100%
Nua-Chorpas na hEireann a mhéadu go 250 milliun focal
Cothabhail, breisiu agus nuashonru ar bhonn leanunach

. =N :
€3 focloir.ie Foras na Gacilgo X teanglann.le.



Fis Focloireachta 2025

Svuit chomhthaite d’acmhainni focldireachta faoi 2025
ar line & mar aip

3 mhoérfhocléir nua & an bunachar téarmaiochta
3 fhocldir an 20U haois

An corpas

Bunachar gramadai

Bunachar comhaid fuaime

. =N ,
€3 focloir.ie Foras na Gacilgo X teanglann.le.



Aiseolas on phobal

aiseolas maidir le habhar na suiomhanna
abhar Béarla agus Gaeilge araon
ar lar, le leasu, le ceartu
aiseolas maidir le husaid na suiomhanna/aipeanna
leagan amach
feidhmeanna cuardaigh
comhoiriunacht theicniuil

leagan cldite ag tosu i gceann 2 mhi
aiseolas@focloir.ie

. =N ,
€3 focloir.ie Foras na Gacilgo X teanglann.le.



Go raibh maith agaibh

focloir.ie
teanglann.ie

failte roimh cheisteanna
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